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Madiun: English Language Study Program, Faculty of Communication 
Science, Widya Mandala Surabaya Catholic University Madiun Campus 
The objectives of the research were (1) to describe the expressive 
utterances in Captain America movie; and (2) to analyze the translation techniques 
used in translating expressive utterances in Captain America movie. This research 
was qualitative and, therefore, descriptive too. The source of data was the English 
transcript of Captain America movie and its Indonesian subtitle. The data 
collection technique was document analysis while the data collection analysis was 
etnographic. Five expressive utterances found in the script of the movie entitled 
Captain America: The first Avenger. They were denying, admitting, apologizing, 
congratulating, and thanking. The first two, namely denying and admitting, were 
the most dominant. The expressive utterances were translated with twelve 
translation techniques, namely established equivalent, modulation, deletion, 
transposition, literal translation, adaptation, discursive creation, addition, 
explicitation, compensation, and generalization. Establihed equivalent was the 





F. ENDY SATIVA (2021). TEKNIK PENERJEMAHAN DALAM 
UNGKAPAN EKSPRESIF DI FILM CAPTAIN AMERICA 
 
Madiun: Program Studi Bahasa Inggris, Falkutas Ilmu Komunikasi, 
Universitas Katolik Widya Mandala Surabaya Kampus Madiun 
 
 Tujuan penelitian ini adalah (1) mendeskripsikan ungkapan ekspresif 
dalam film Captain America; dan (2) menganalisis teknik penerjemahan yang 
digunakan dalam menerjemahkan ungkapan ekspresif dalam film Captain 
America. Penelitian ini bersifat kualitatif dan, oleh karena itu, juga deskriptif. 
Sumber data adalah transkrip bahasa Inggris film Captain America dan subtitle 
bahasa Indonesia-nya. Teknik pengumpulan datanya adalah analisa dokumen 
walaupun analisis yang di gunakan dalam pengumpulan datanya adalah etnografi. 
Lima ungkapan ekspresif ditemukan dalam naskah film berjudul Captain 
America: The First Avenger. Di antaranya adalah menyangkal, mengakui, 
meminta maaf, memberi selamat, dan berterima kasih. Dua yang pertama, yaitu 
menyangkal dan mengakui, adalah yang paling dominan. Tuturan ekspresif 
diterjemahkan dengan dua belas teknik penerjemahan, yaitu padanan mapan, 
modulasi, penghapusan, transposisi, penerjemahan literal, adaptasi, penciptaan 
diskursif, penambahan, eksplisitasi, kompensasi, dan generalisasi. Padanan yang 
ditetapkan adalah teknik penerjemahan yang paling dominan. 
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